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This project focused on the legal information of Japan, China, Korea and Taiwan
(CIKT) and aspired to promote mutual in-depth understanding and study of comparative law. The results are
as follows. The project developed through the CJKT collaboration an information sharing environment where
140,000 bilingual pairs (the original language and English) of statutes of the CKT, the digital images of
Japan®s English Official Gazette and 160,000 pairs of its bilingual text, and 13,000 entries of the
standard translation dictionary of legal terms of the CJKT are compiled. The project developed the
approaches for machine translation and the document type definition of Japanese statutes. The project
learned the practice of Korea and the EU for "plain law" and developed a model of the "LawPack," an
information package to enhance the knowledge of a particular legal topic. The "elLen" system with 980,000
rules of Japanese local governments made the crossover search on the stored data possible.



23
EU

1)

)

®)

IT

(4) e-legislation

e-legislation

®)

EU

e-legislation

1)

)

®3)

(4) e-legislation

1)

Google

Dice



Akoma Ntoso

XML
Akoma Ntoso

Akoma Ntoso

Akoma Ntoso

2
6 4,400
2 9,306
4
13,000 4
4
4
9,000
2016 3 4,000
7
EU
4
50 35,550
388 67,091
718 11,886
148 23,403
GUI Bilingual KWIC
2,802
1,624
156,562 Bilingual
KWIC
927
3
EU
2
IT
4

LawPack LawPack

Taiwan Legal Information Institute

LawPack
(4) e-legislation
eLen
1,790
770
9 (1,606 )
982,796
(5) IT 4
CJIKT
9,000
36
262 ,383-430  (2016)

Kouhei Okada, Yasuhiro Ogawa,
Makoto Nakamura, Tomohiro Ohno,
Katsuhiko Toyama: Improvement of

Translation Accuracy for the Outlines of
Japanese Statutes by Splitting
Parenthesized Expressions, Journal of
Open Access to Law, Vol.14, No.1, 16 pages
https://ojs.law.cornell.edu/index.php/joal/ar
ticle/view/47/62 (2016)

Makoto Nakamura, Yasuhiro Ogawa,
Katsuhiko Toyama: Development of
Diachronic Terminology from Japanese
Statutory Corpora, Journal of Open Access
to Law, Vol4, No.l, 16 pages
https://ojs.law.cornell.edu/index.php/joal/ar
ticle/view/50/64 (2016)

Satomi Sakamoto, Yasuhiro Ogawa,

Makoto Nakamura, Tomohiro Ohno,
Katsuhiko  Toyama: Utilization of
Multi-Word  Expressions to  Improve
Statistical Machine  Translation  of
Statutory Sentences, Proc. 8th
International Workshop on

Juris-informatics, pp.153-166, Yokohama



(2015)

Yoshiharu Matsuura, Katsuhiko
Toyama, Amy Huey-Ling Shee, Xiangshun
Ding, Heejeoung Lee, Yasuhiro Ogawa:
Development of CJKT  Multilingual
Translation Dictionary of Law, Proc. Law
via the Internet Conference 2015, 9pages,
Sydney (2015)

Makoto Nakamura, Tokuyasu Kakuta:
Development of the elLen Regulation
Database to Support Legislation of
Municipalities, Legal Knowledge and
Information  Systems,  Frontiers in
Artificial Intelligence and Applications,
pp185-186, 10S Press (2015)

Gen Kawachi, Makoto Nakamura,
Yasuhiro Ogawa, Tomohiro  Ohno,
Katsuhiko Toyama: Daily News on
Japanese Legislation toward Global
Sharing of Japanese Legal Information,
Journal of Open Access to Law, Vol.3, No.1,
19 pages
https://ojs.law.cornell.edu/index.php/joal/ar
ticle/view/40/53 (2015)

eLen

13 1,14-33 (2014)

Makoto Nakamura, Yasuhiro Ogawa,
Katsuhiko Toyama Extraction of Legal
Definitions and Their Explanations with
Accessible Citations, Al Approaches to the
Complexity of Legal Systems, LNCS
\Vol.8929, pp.157-171(2014)

Makoto Nakamura, Tomohiro Ohno,
Yasuhiro Ogawa, Katsuhiko Toyama:
Acquisition of Hyponymy Relations for
Agricultural Terms from a Japanese
statutory corpus, Information Processing
in Agriculture, Vol.1, No.2 pp.95-104,
Elsevier (2014)

259 , 383-409 (2014)
e-Legislation

, 259 , 327-369
(2014)
: eLen ,
252 ,235-264  (2013)

Dai Inagi, Yasuhiro Ogawa, Makoto
Nakamura, Tomohiro Ohno, Katsuhiko
Toyama: Statistical Machine Translation
for Outlines of Japanese Statutes, Proc.
7th Int. Workshop on Juris-informatics,
pp.37-49, (2013)

250 ,543-556  (2013)

1-14
(2013)

247 ,53-77
2012
Yasuhiro Ogawa, M. Mori, Katsuhiko
Toyama: Recall-Oriented Evaluation
Metrics for Consistent Translation of
Japanese Legal Sentences, LNCS, Vol.7258,
pp.141-154, Springer (2012)

246

69-91  (2012)

244 3560  (2012)

11,3353 (2012)
@ . e-Legislation

11
,13-32  (2012)
@ Makoto Nakamura, Ryo Kobayashi,
Yasuhiro Ogawa, Katsuhiko Toyama: A
Pattern-Based Approach to Hyponymy
Relation Acquisition for the Agricultural

Thesaurus,  Proc. Int.  Symp. on
Agricultural Ontology Service 2012, pp2-9
(2012)

@ Yasuhiro Ogawa, Masayuki Yamada,
Ryuta Kato, Katsuhiko Toyama: Design
and Compilation of Syntactically Tagged
Corpus of Japanese Statutory Sentences,
Lecture Notes in Computer Science.Vol.
6797. pp.141-152 (2011)

@ Jin Renzhe, Yasuhiro Ogawa, A.
Rachmatullah, Katsuhiko Toyama
Bootstrapping-based Extraction of

Bilingual Dictionary Terms from Parallel
Corpus, Proc. Joint Int. Symp. on Natural
Language Processing and Agricultural
Ontology Service 2011, pp.95-99 (2011)

: e-Legislation
241 ,1-26  (2011)
@
, 26
,440-450  (2011)



61

Amy Shee, Yoshi Matuura: CJIKT
Experience of Sharing Legal Languages,
Workshop on comparing legal languages
and creating common/uniform
terminologies, 2016.2.18, Bologna (Italy )

Makoto Nakamura: Automatic
extraction of legal terms from a Japanese
statutory corpus, Workshop on comparing
legal languages and creating
common/uniform terminologies, 2016.2.18,
Bologna (Italy)

Makoto Nakamura, Yasuhiro Ogawa,
Katsuhiko Toyama: Development of the
Diachronic Terminology from a Japanese
Statutory Corpus, Law via the Internet

Conference 2015, 2015.11.11, Sydney
(Australia)

Gen Kawachi, Makoto Nakamura,
Yasuhiro Ogawa, Tomohiro Ohno

Katsuhiko Toyama: Applying the Akoma

Ntoso XML Schema to Japanese
Legislation, Law via the Internet
Conference 2015, 2015.11.11, Sydney
(Australia)

Gen Kawachi, Yasuhiro Ogawa, Makoto
Nakamura, Tomohiro Ohno, Katsuhiko
Toyama Daily News On Japanese
Legislation Toward International Sharing
Of Japanese Legal Information, Law via
the Internet 2014, 2014.10.1, Cape Town
(South Africa)

elLen,
76 , 2014.3.12,
( )
Yasuhiro Ogawa, Dai Inagi, Makoto
Nakamura, Katsuhiko Toyama:

Translation for Outlines of Japanese Acts,
Law via the Internet 2013, 2013.9.27,
Jersey , Channel Islands (UK)

Makoto Nakamura, Yasuhiro Ogawa,
Katsuhiko Toyama: Extraction of Defined
Legal Terms and their Explanations from a
Japanese Legal Corpus - Towards
Construction of a Legal Term Ontology,
Law via the Internet 2013, 2013.9.26
Jersey , Channel Islands (UK)

Katsuhiko Toyama: Compilation of a
Translation Dictionary of Legal Terms in
Four Jurisdictions in East Asia,
International Symposium on from Legal
Assistance to Legal Cooperation-
Exploring the New Horizon-, pp123-146,
2012.12.9,

e-Legislation eLen

, 12
, 2012.12.1,
( )
Amy Huey-Ling Shee, Yoshiharu

Matsuura, Katsuhiko Toyama, Tokuyasu
Kakuta, Yasuhiro Sekine: Making Legal
Information Smart, Friendly and Inspiring,
Law via the Internet 2012, 2012.10.9,
Ithaca (USA)

Amy Huey-Ling Shee, Yoshiharu
Matsuura: Law Pack - Koala’s Gift for
Comparative Law in Context, Law via the
Internet 2011, 2011.6.11, Hong Kong,
(China)

Katsuhiko Toyama, Daichi
Yasuhiro  Sekine, Yasuhiro Ogawa,
Tokuyasu Kakuta, Taritho Kimura,
Yoshiharu  Matsuura: Design and
Development of Japanese Translation
Database System, Law via the Internet
2011, 2011.6.10, Hong Kong (China)

48

Saito,

http://jalii.law.nagoya-u.ac.jp/

W MATSUURA, Yoshiharu
40104830
2
SUZUKI, Ken
80226505

UDAGAWA, Yukinori
80298835

HIGUCHI, Norio
30009857

BENNETT, F. G., Jr.

80303577

KANG, Dongkook
80402387

OKA, Katsuhiko)

90281774



TOYAMA, Katsuhiko
70217561

OGAWA, Yasuhiro
70332707

KAKUTA, Tokuyasu
80292001

(3)
MASUDA, Tomoko

10183104
NAKAMURA, Makoto
50377438
SANO, Tomoya
30419428

SHEE Huey-Ling

HWANG Ren-Hung

DING Xiang-shun

LEE Heejeoung




